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Ocunuyk I'. B. CpeacrBa s3bIKOBOr0 BbIPAa:KEHUSI KOHLENTA «BHELIHOCTH 4YeJOBEKa»
B COBPEMEHHOIl  YKpamHCKOH Tmpo3e (Ha Marepuaide TBopuecTtBa Basepus Illesuyka wu
Mapuu Matuoc).

AHHOTAUA

B cmamve noxazano paseumue KOCHUMUBHOU NUHSBUCTNUKU U pPAaAcCKpblmo 3Ha4ernue mepmuna «KOHYenmpy.
OxapaKmepu306aH0 OCHOBHblE dAcneKkmvl KoHyenma «BHEeULHOCmb 4ejloeeKka). Coenan aKyeHm Ha JeKCUKo-
cemaHmu4ecKkom noe HOMMHCZL{ML? KOHYenma «6HEeWHOCNb 4Yeloeekd) 6 npoua@eéeszx B. l[[e@llyKa u M. Mamuoc.
Onpedeﬂeno, ymo Haubonee npOdmeuBHblMu AGNIAIOMCA 6ep6aﬂu3am0pbl KOoHyenma, yKasvlearowjue Ha
anamomuyecKkue xapakmepucmuku, 6 4acmuocmu o1 0bo3HaAYeHUs yeema c21d3 U 60J710C, MeHee NnpumeHsiemvle —
HaumeHo8anue oouepu3ULecKUx NPUHAKO8, 00exHcobl, 0CODLIX npuMen.

Knrouesvte cnosa: xoenumuenas JUH2BUCMUKA, Konuenmyaﬂbyblﬁ acnekm, KoHuenm «BHEeULHOCNb YesloseKay,
CMpPYKmMypa KoHyenma, 8epoanuzamopol.

Osipchuk H. V. Means of linguistic expression concept «appearance» in modern Ukrainian
prose (based on materials of works by Valery Shevchuk and Mary Matios).

Summary

In the article has been revealed the development of cognitive linguistics. It has been identified that scientific
researches of scholars are directed towards studying of concepts which keep knowledge and experience of human
activities, create the complete world vision.

It has been revealed the meaning of term «concepty. It has been characterized basic aspects of concept
«appearancey. It has been isolated lexical and semantic area of nomination of concept «appearancey in works of
V. Shevchuk and M. Matios. It has been established an interconnection between components in structure of concept
«appearancey.

It’s found that concept «appearancey focuses reader’s attention on anatomical features (such as colour of eyes
and hair, height, physique), general physical features (sex, age, demographic peculiarities), related features (articles of
clothing), functional (behaviour peculiarities). Verbalizators of concept «appearancey to denote colour of eyes and hair
are the most productive in works of V. Shevchuk and M. Matios. Those to denote common physical features, garments
distinguishing marks less used in their works.

Key words: cognitive linguistics, conceptual aspect, concept «appearancey, concept structure, verbalizator.
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A0 IMTAHHSA ITPO OCOBJUBOCTI HOIIYKY BIAINIOBIIHUKA TA INTEPEKJIAY
HAPOJHO-®OJBKJIOPHUX JJAKYH

Y cmammi poszenanymo ocobnueocmi nowtyky 6ionosioHux exeisanenmis HapoOHOI neKcuku ma Qpazeonocii.
Ilpu nepexnadi ma inmepnpemayii maxoeo mamepiany uHUKae nompeba y 0emaibHOMy MOBHO-ICIOPUYHOMY AHALI3L
HOMIHAYIli ma 36epHEeHH] 00 2AUOUHHUX eMHOKYIbMYPHUX CMpamymis, anaunizi emuocsioomocmi. Aemop demanizye
0co0IUBOCME NOULYKY 8IONOGIOHUKA OO0 JIIH2BOKYIbMYPHUX IAKYH HA PI3HUX MOGHUX DIGHAX M NIOKPECIOE 8ANCIUGICIb
nepex1adaybko20 KOMeHmapsi.
Kniouosi cnosa: napoona nexcuka, nepekiao, 1axKyHa, 1iH260KYIbmypema.

Jlekcuka HapoaHOT MOBH, a00, SIK 11 1Ie HA3UBAIOTh, HAPOIHO-(DOIBKIIOPHA JICKCHKA, BMIIIYE Y CBOEMY
CKJIaJli JiaJIeKTHi, MPOCTOpivyHI Ta (ONBKIOPHI HOMiHaMii. Taki OMUHUIN € Hal3BUUYAHO I[IKABUMHU 3 TOYKH
30py CBO€i JIHTBOKYJIBTYPHOI CEMaHTHKH, a/PKEe HAJIEkKaTh MEPSBAXKHO JI0 aBTCHTHUYHUX, MPUTAMaHHUX
TIEBHOMY €THOCY, ITeBHii MOBHi# cdepi. OcOOIMBICTIO TAKOTO MOBHOTO CTPATyMy B KOHTEKCTI iHTEpIIpeTarlii
€ CKJIaJHICTh BiATBOPEHHS HOMiHamii mpu mepekiaai. HailimoBipHimie, came TOMy Mepekiaj, MOLIYK
BIJMOBITHUX E€KBiBAJICHTIB HAPOAHOI JIEKCUKU Ta (pazeosiorii Ayke pPiAKO CTae MpeaMeTOM IOCIiIKCHHS.
Cepen HEYNCIICHHUX TIpamb MOCTPAIIHCEKOTO HAYKOBOTO IPOCTOPY, SKI CTOCYIOTHCS IIi€i MPOoOIeMaTHKH,
MoxHa 3ragatu gopooku B. ['ammka, O. Kpucamo, 0. Jlumopenko, FO. TkaueBoi Ta NeIKUX iHIINX.
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OcoOnmuBICThP TaKOTO TEpPeKIaay IoJsirae  y HaMaraHHi  PEKOHCTPYIOBATH  1HIIOMOBHUM,
YyXOKYJIBTYPHANH TEKCT Yy XYyNOXKHIA IIiTicHOCTI, 30epiraiouu HallioHaJbHO-cHenu(iuHi O3HaKH HOro
JIEKCUYHOTO HAaIlOBHEHHS, CTUJILOBOI OpraHizamii, ceMioTH4Hi QyHKIiI, CEeMaHTUUHE HABaHTAKEHHS, aJlie TIPU
IBOMY 3pOOHTH 3pO3yMIIMM JJIS IPEJICTABHUKA 1HIIOTO MOBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTHHYYMY.

VY Takomy BHMNAgKy y Tepekiajada BUHUKae MoTrpeda y AeTaabHOMY MOBHO-ICTOPHYHOMY aHai3i
HOMIHAIIA Ta 3BEPHEHHI 10 TIHOMHHHUX ETHOKYJITYpHHX CTpPaTyMiB, aHaii3i €THOCBIIOMOCTi, MO H
3YMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh HAILIOTO AOCIiIKEHHS.

MeTor0 PO3BiIKH € HaMaraHHd IpoaHali3yBaTH TMEPEeKJIad Ta iHII CIPOOH MOIIYKY BiATIOBITHUKA
JMAKyHapHOI JIEKCUKHA 3 METOI0 30epeXeHHs JIHTBOKYJIbTypHOi iH(opMamii. 3aBmaHHS cTaTTi — cIpoda
MPOIEMOHCTPYBATH CKJIAIHOLII MepeKyaly HOMiHALIH «HApOTHOT MOBWY.

Posrnsimatoun 3aBoaHHs, SIKi CTOSTH Mepe MepekiaJadeM TEeKCTOBHX (parMeHTiB HapOIHOI MOBH,
MOXXHa BHOKPEMHTH TIe€BHI ocoOmmBocTi. Ilepmr 3a Bce, me cmermudidyHa rpaMaTHdHa Ta CHHTAaKCHYHA
opraHi3allist TeKCTY Y MOBi OpUTiHATY.

VY mporieci MOIIYKY BiAMOBITHOTO €KBiBaJIeHTA i, sIK HACIINOK, y TEpeKiai Ha MOBY iHIIOTO THITY
Iy’Ke 9acTo He 30iraroThcsi MophosoriuHi KOHCTpyKIii. Tak, aHTIiiChbka MOBa HAIEGKUTH 10 aHATITUYHUX, a
YKpaiHChKa — 10 CHHTETHYHHMX. TOMy, HAaNpHKIal, 3MEHIIYBaJbHO-TIECTIMBUHN Cy(]iKC -ux B yKpaiHCBKid
MOBiI BHKOPHCTOBYETHCSI 3 METOI0 HaJaHHS JIeKceMaM IIeBHOTO KOHOTaTHBHOro 3abapeieHHs. Hassa
YKpalHChKOi HapOJHOI Ka3ku «/lucuyka, Komux i nieHuxk», Ky 3Haxommmo y 30ipmi I. Pymuenka, mpu
MepeKIIaji Ha aHTIiHCEKY MOBY 3Byuatume «The Cat, the Cock, and the Fox». Brpara cydikca mpu3BOAUT
70 BUKPHBICHHS CEMAaHTUYHOIO HABAaHTXCHHS HAa3BH Ka3Kd, apDKe caMe 3a JIOMOMOrom cydikca
BUSIBIISIETHCS TAK 3BaHa MEPCOHi(IKaIlisi repoiB-TBAPHH, IKi HA0OYBAIOTh JIIOACHKHX pHC [2, ¢. 27].

Tex x caMe SIBUILIE HasiBHE y BIPIIOBAHMX KOHCTPYKILISX 13 BIACHOIO HA3BOK. Y TaKOMY BHUIIAAKY B
YKpaiHCBbKill MOBI mecTimBUil adikC -xo BUKOHYE IBi (QYHKIIi — 3a JOTOMOTOI0 HBOTO CTBOPIOIOTHCS
pUMYyBaHHS, a TaKOXX IICBHUH KOHOTATHBHUN e(]eKT, SKU BKa3dye Ha BiK Ka3KOBOro TMepcoHaxa. B
AHTTINCHKIA MOBI PHUMYBaHHS BTPayaeThCsA, a BIK TEPCOHAXA TIEPENacThCsl MUIIXOM TOJAaBaHHSI
cioBocrosyuenns a little son:

1T smuii cunko And a little son too,

Le 1 ITununxo. Called Phil.

Jis ykpalHChKOi HAapOJHOI Ka3KM XapaKTepHa KiHIliBKa-OnmaromoOaxaHHs. [lpu 3MmiHI CTpyKTYypH
OCTaHHBOTO PEYCHHS BiNOYBAE€THCS BTpaTa CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTa OsaromobOaxkanHs. Hanpukman,
eNinTHYHA KiHIeBa KOHCTPYKIIis yKPaiHChKOI MOBH [M cMix ma psowo, a nam — cmix ma 0o6po y iepeknaji
tpanchopmyethes y kommapatuay And as they laughed over the joke as a good joke, we may laugh over it
t00, 110 IPU3BOIUTH [0 3MiHH 3arajbHOTO 3MICTY PEUCHHSI.

Jpyroto ocoONMBICTIO, Ha SIKy CIiJ 3BEPHYTH YBary, € XyAOXHi 3acoOu-Tporu, crenugiyna
(bpazeororis, Tpa ciiB TomO. BiATBOpeHHS Yy MOBI MepeKiIay TaKuX eJIEeMEHTIB BUKITUKAE CKIQTHOII Yepe3
BIJICYTHICTh €KBIBaJCHTIB I Tepeadi emiTeTiB, 1/1ioM, MOpiBHAHb, 0araTO3HAYHHUX BHpPAa3iB, 0Opa3HHUX
BHCJIOBIIIOBaHb Ta apxai3MiB. Crioci0 mepexiiagy KOHKPETHHX €JIEMEHTIB HapOJIHOTO TEKCTY 3aleXHTh BiJ
crienngiku HapoaHOT Y¥ (HOIBKIOPHOT Mam’ ITKH.

SKimo >k MOBa BEAETHCS MPO OKPeMi JISKCHYHI 4K (ppa3eosnoriydi HOMiHaLii, TO HaHIMOBIpHILIUM €
Mig0ip YaCcTKOBUX BIIIOBIIHHUKIB, IO KOHIIENITYaIi3yIOTh CXOXKHH CErMEHT IHIIOMOBHOI peajbHOCTI. Y
TaKkui crocib MOXKHA MiAiOpaTH 11I0MaTH4HI KOPEJISTH, Y KX (opMa Ta 3MICT Maike IIGHTHYHI BiJi MOBH
1o MoBH. Takuil edeKkT MOXKHa TMPOCIiAKYBaTH, HAaNpUKIald, Y HApOIHO-PO3MOBHHUX IOPIBHSHHAX, SKi
KOHLIETITYaJli3yl0Th CEMaHTHUKy JJypocTi: aHri. You're as ignorant as a cow (BykBambHO: Takuil e
HEpO3yMHMIA, K KopoBa). They are as ignorant as the kyloes ye used to drive to market (me kyloe, small
Highland cattle); nim. Han dr full med Idrdomj som en Koo med Muskat. Er steckt voll Ktinstej als die Kuh
voll Muschaten (BykBasibHO: Takwuii ke HAIIOBHEHHI HABYAHHSIM, SIK KOPOBAa MYCKaTHUM Tropixom) [7, ¢. 133].

Icropuunnit daxt, mo nana benenukr XII OyB HEeHaXKEPOIO Ta MHAKOM, JIaB TMOMITOBX BUHUKHEHHIO
BucioBy Drunk as a pope. Bucitis moxoauth Bif taTuHChKoro dpaseonorizmy Pibamus papaliier. V cienrosiit
aHTJIHCHKIH MOBI (paseonorism TpaHchopmyerses y Drunk as a polony (mze polony — Bux kxoBOacu 3i
cBMHHUHK). Y (raMaHACEKi# MOBI icHye cxoxwmii BuciiB Drinken, zidpen gelijk en Polak [7, c. 201].

Hamnpuknaz, mepekian emTeTiB BiTOyBaEThCS PI3HAMHE CITOCO0AaMH 3aJIEKHO BiJl TOTO, SIKY CEMaHTHKY
BOHHM KOHKpETH3YIOTh. MeTadopu Ta MOPIBHSHHS, SIKI IPYHTYIOTHCSI HAa HEBIIOMHUX MpPEICTABHUKY iHIIOL
MOBHOI CHUJIFHOTH aHAJOTiAX, IEPEBAYKHO MEPEAal0Th 3BHYHUMH JJIs MOBH TIEPEKIIAAY 3ac00aMu, aje JIUIIe
y TOMY BHUIAJKy, KOJIN KaJbKyBaHHSI METaOPHIHOIO BUPA3y 3aTEMHIOE CMHUCH i HE MOXKEe OyTH aJeKBaTHO
MOSICHEHE KOMEHTapsMH.

Ane, Ha Hamy IyMKy, HaWCYTTe€Billy MpoOJeMy CTaHOBJSATH TaK 3BaHi JIIHTBOKYJIBTypeMH, a0o
JlaKyHapHa JIGKCHKA, PEKOHCTPYKIIis, TMOITYK €KBIBAJICHTA Ta MEepeKiIajl KOl BKIIOYAE 3rajaHi OCOOIMBOCTI.
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B onmHiif 3 HammX mMonepenHix Po3BiOK MU BXKE 3YIMUHMINCH Ha MpobiieMi TpaHchopMallii JIIHTBOKYIbTYPEM
B IHIIOMOBHOMY TpocTopi. Hamm Oyno po3poOieHo IiHTBOKYJNBTYpPOJIOTIUHY KiIacH(iKalio JTaKyHapHOT
JIEKCUKH (DONBKIOPHOTO TEKCTY, IO IPYHTYEThCA Ha ifeorpadiuHOMy MPHHLMII, Ta MPOAEMOHCTPOBAHO
crocoOM Tmepekiamy Takux HoMiHaliid. OcoOnHMBY yBary 30CEpeKCHO Ha CKIAJHOIIAX Mig0opy
(hONBKIIOPHUX BiAMOBIMHUKIB Ta TepeKIagabkux Xxuoax [8].

OcHOBHUMU HOCTYJIaTaMH «reopii JaKyH» € TBEPDKEHHS, 110 porec
IHTEPKYJIbTYpHOTO / IHTPaKyJIbTYpHOTO CIIIKYBaHHS Ha MIDKOCOOMCTICHOMY Ta TEKCTOBOMY PIBHSX €
KOH(IIKTHUM 3 OIMISAYy Ha PO30DKHOCTI CTPYKTYpPYBaHHS OCOOHMCTICHOTO Ta ETHIYHOTO JOCBITIB SIK
BepOampHMX Tak 1 HeBepOampHHMX [3, c.3]. BigmoBigHO, JaKyHaMu Ha3WBalOThH 0a30Bi €IEMEHTH
HaIlOHAJBHOI crenu(ikKu JiHrBOKYJIBTYPHOI CIUTBHOTH, fIKi ICHYIOTH B TEKCTaX 1 YCKIQJHIOIOTH iX
PO3YMiHHS IpeICTaBHUKAMH 1HINOT KyJabTypH [4].

JlakyHu MOMUISIFOTBCS HA JTIHTBICTUYHI Ta KyJABTYPOJIOTidHI. [0 JIHIBICTHYHMX Halle)XaTh CTHITICTHYHI,
rpaMaTH4Hi, JeKCH4HI JakyHHU. OKpiM TOTO, BUALISIOTHCS TEKCTOBI JIJAKYHH — TaKi SIK ailto3ig Ta MOBHa rpa [3].

Jo KynbTypONOTiYHMX JIaKyH BIIHOCATH eTHorpadiuHi (BiACYTHICTH pealiif), acoliaTuBHi
(HampmKIIa, BiACYTHICTH acoIlialliii Ha SKyCh BIIaCHY Ha3BY); IHTEPKYJIbTYPHI (HATIPUKIIAM, pi3Ha CHMBOIIIKA
KOJIBOPIB); HisUTbHICHO-KOMYHIKATHBHI (BiIOMBAIOTH cIieludiKy pi3HUX THUIIB TiSUTBHOCTI, XapaKkTepHUX IS
TOTO YM IHIIOTO €THOCY, HaNpHKIAMA, 3arajKd, JKECTH); JaKyHH KyJIbTYpHOTO MPOCTOPY (JaHmmadTy);
eMOTHBHI (y TEKCTI epeKIaay 3’ ABISIOTHCS 3HAKHA OKJIHMKY, TPY KPAIKH TOIIO JJIsl BUPAKEHHS €MOIIii, xoua
BOHM BiJICYTHI Y MOBI OpHUTiHATY).

10. A CopokiH BHOKPEMITIOE [iBa CIIOCOOH €IiMIHYBaHHS JIAKYH Y TEKCTI:

1) 3anmOBHEHHSI — TIPOLIEC PO3KPHUTTS CMHCIY JESIKOTO TMOHSATTS Y CJIOBA, SIKE HAJCKHUTh [0
HE3HAMOMOI PeLUIIi€HTY KYIbTYpPH;

2) KOMIICHCAIliSl — JUIsl MOJICTIICHHS PO3YyMIHHS (pparMeHTa 4y»oi KyJIbTYpH, KOJIH B TEKCT BBOAUTHCS
crienn(iYHNI KOMIIOHEHT KYJIBTYPH PELUITEHTa, PUIOMY B TEKCTI IMEBHOI KYIBTYpPH 3 SIBISIFOTHCS CJIEMEHTH
THIIIOT KyBTYPH — CX0XK1 91 OJM3BKI IO eJIeMEHTIB BUXITHOI KYJIbTypH. Taki eneMeHTH 3a3BU4aii He 30iratoThes 3
eJIeMEHTaMH KYJIbTYPH OpUTiHaTy. YHACHIJOK KOMIIHCAlil pO3yMIiHHSI TEKCTY IOJIETIIYEThCS, ajle OCTaHHs
MPU3BOJIUTE JI0 BTPATH HAIlIOHATBLHO-KYJIBTYPHOI Crieli(iKK BUXiHOI KYJIBTYpH [3].

BukopucTtoByroun po3poOiieHy Hamu Kiacu(ikaililo, MpPOIOHYEMO PO3TIISIHYTH JEsKi CrocoOu
repeiavi JaKyHapHOI JISKCUKH y (DONBKIIOPHOMY TeKCTi. HaMu BHOKpeMIIeHO TeBHI CeMaHTU4HI cepH, J0
SIKUX HAJIEXKUTH JIAKYHAPHA JIEKCUKA YKPAIHChKOI MOBHU:

- IKCHKA, 1[0 CTOCYETHCS MOBCSAKICHHOTO XUTTs (Ha3BU MPOJYKTIB Xap4yBaHHs Ta HAIIOiB, TIEPiOIiB
MIPUAHATTS 1Ki);

- popmynu eTukery;

- Ha3BH, [0 BKa3yIOTh Ha MOOYTOBiI yMOBH (YMOBH HTTS B MICT1 Ta B CIJIbChbKill MiCIIEBOCT);

- piBE€HB XHTTS (pETiOHANIBHI, COIlialIbHI Ta €THIYHI TPYIH BapiaHTiB), TOCTIOAAPCHKI POOOTH;

- €TUKET 1 pUTYal MOBEiHKY;

- a0CTpaKTHI NOHATTS, IPUTAMaHHI TIEBHIN KyJIbTYpI;

- Tpanuliii, 38u4ai, 3a0000HH, peaizoBaHi B Mi(oJIorii.

Hanpuknan, B ykpaiHcbkiit HaponHiit ka3ui «L{apenko Hapimmniiiy, BrmroueHiii y 36ipky «HapogHbis
HO)KHOPYCCKIS CKa3kuy», ykiazeHin 1869 p. Isanom Pymuenkom, (ikcyeMo Taki pafaku: «/lecv, y AKOMYCb-mo
yapcmei, y SKomMyco 2ocyoapcmesi 6ye sicue cobi maxkuti-mo yapv, He Mas 00 pooa moi yap 00 ce0ix cmapux
nim oimet. [loixaeé 6in na b6asap, — om sk 6u u 'y nac y Kopcyui; nomopeysas i, wjo tiomy mpeda 6y1o0...»
[2, c. 115], 1 TyT dirypye Tononim Kopcyns. B anrnomoBHOMY mepexiani 1iei ka3ku, 3aificneHomy 1902 p.
Opurancekum miHrBicTOoM Pobeprom Hicoerom BeitHom Ta BKItoueHnM y ioro 30ipky «Cossack Fairy Tales
and Folk Talesy, HomiHallis 3aMiHIO€ThCS TOMOHIMOM Kherson: «Once upon a time, in a certain kingdom, in
a certain empire, there dwelt a certain Tsar who had never had a child. One day this Tsar went to the bazaar
(such a bazaar as we have at Kherson) to buy food for his needs» [5, c. 47].

3a mannumu EtmMonoriuHoro cioBHUKa TomoHiMiB Ykpainu B. Jlyunka, KopcyHs — naBHBOpYyChKa
Ha3Ba MmicTa («rpaxb») Ha ['epaknelicekoMy miBocTpoBi Kpumy, cydacHi pyiau Xepconec y M. CeBacTomnoui.
ABTOp CIIOBHHMKAa 3a3Hadae, IO Maibke OJHOCTaiiHOIO € ayMka mpo KopcyHb SK HaBHBOPYCBHKY
TpaHcOpPMaIIiI0 JaBHLOIPEIbKOI HOMIHALIl XEPGOVNGOG, SKE 3a3HAJIO 3MIHM II0YaTKOBOI JIiTepH X- Ha
MPUPOAHILTY AJISl CXiAHOCIIOB’ IHCBKUX MOB K- TIEBHOIO MipOIO Mij TIOPKCHKUM BIUTMBOM [ 1, ¢. 282]. Xepcon
— MicTo XepcOoHChKOI 00macTi; 3acHOBaHe 1778 p. Ha MicIli BiCBKOBOTO YKPIIUICHHS, TEPINi 3TagKHd PO
Xepcon Hanmexxath A0 1737 p. OiiKOHIM BHHHK YHACIHiJOK IEPCHECEHHS Ha3BU 3 JaBHBOIO XepCcoHeca
TaBpiticekoro B KpuMy 3a MommupeHoio TOAi MOJIO0 Ha JaBHBOTPEIbKi TomoHiMU [1, ¢. 492]. O4ueBuaHO, 1110
nepekyagad yHUKae MajoBiZloMOi B aHTJIOMOBHOMY CBIiTi Ha3BU MicTa KopcyHb, sika MpUBeACHA B OpUTiHAI,
TpaHchopMyroun ii y po3noscromkeny y XIX cr. mominariro Kherson.
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B iHmif nmepekiazeHii aHrIiHCbKO MOBOO 30ipiii ka3ok «Russian Folk-Tales» Binbsma Panctona
[lTenena-Pancrona, Kyau, 30kpemMa, yBIAIIIA BEIHKA KUTBKICTh YKPATHCHKUX HAPOAHHUX TBOPIB, MPUBEIEHO
TpaHckprOoBaHy HoMiHatiro pampushki: «The girls used to assemble in some cottage, bake pampushki and
enjoy themselves for a whole week, or even longer» [9, ¢ 11]. JInst mosSCHEHHS JIeKCEMH Ha TMO3HAYEHHS
ctpasu aBTop mojac komenrap «Cakes of unleavened flour flavoured with garlicy.

Toit xe mepexiagad BHUKOPHCTOBYE TepeKIafalbkuii TpUHAOM TeHepamizamii Ui Tepenadi
CJIOB’SIHCBKOTO Mi(hOHIMA wopm, 3aMiHIOIOYH HOTO POJIOBHM MOHATTSIM demon. «The demons have carried
her off before our very eyes!» [9, ¢ 21]. 3 meTor0 30epekeHHS JIHTBOKYJIbTYPHOTO HANIOBHEHHS HOMiHAIIIi
B. PancToHOM mO#a€ThCs KOPOTKA eTHOrpadidHa Trmosoris Midomoriuaux icror: «In West-European stories
the devil frequently carries off a witch’s soul after death. Here the fiend enters the corpse, or rather its skin,
probably intending to reappear as a vampire. I have generally rendered by’ demon,’ instead of” devil,” the
word chart when it occurs in stories of this class, as the spirits to which they refer are manifestly akin to
those of oriental demonology» [9, ¢ 21].

OTxe, AK 3pO3yMUIO 3 BUIICHABEICHMX NPUKIAMIB, JUIS 3allOBHCHHS TaK 3BaHUX «OUIMX TLIAM))
nepeKiagayaMy YacTo BUKOPUCTOBYETHCS KOMEHTAP, OCHOBHUMHE (DYHKIIISIMU SIKOTO € HACTYIIHI:

— MPEJICTABUTH KYJIBTYPHUH KOHTEKCT MaM’STKH, MPOJEMOHCTPYBATH 3B’S3KH 3 HIMHUMHU aM’ ITKaMU
BUXITHOI MOBHM YHM TBOpaMHM iHIIMX HAPOJiB, JaTH XapaKTEPUCTUKY OOpazHHM 3acobaMm 3 TOYKH 30py
TPaIHIIii;

— oOTpyHTYBaHHSI TepeKiany (HaJaHHS IepeBard IeBHOMY BapiaHTY);

— BUKOPHCTOBYETHCS JUIsl 3’CYyBaHHS OOPa3HOCTI, MOSICHIOE TiTEKCT TPaJUIIHHUX BUPA3iB Ta 7[I0MaTHKY;

— YTOYHEHHS HE3PO3YMUTUX MICIb, «OUTHX IUISIM», TIOSICHEHHSI IOMYIIEHNX MPU MEpeKIali BiIXUiIeHb
BiJl OpUTiHATY;

— MOSICHEHHsI crielM(iYHUX CIOBOBKUBAHb, HAPHUKIIAJ, KOJH JIEKCEMa Y)KUBAETHCS 3 HEMPUTAMaHHUM
1l 3HAYCHHSM;

— TIOSICHEHHSI BIIACHUX Ha3B Ta CIIEMUIYHUX peaii.

BHOKPEMITIOIOTH YOTUPH THITH KOMEHTAPSL:

ICTOPUKO-eTHOTpaiuHM — CTOCYEThCSI E€THOrpadidyHUX OCOOIMBOCTEH KHUTTS HApOIy, OIHCY
KOMIIOHEHTIB 00Opsily, 3ralaHuX y TEKCTi, ICTOPHYHHUX TOJAiH, iICTOPHKO-TeorpadivHuX IOBIIOK MPO Micie
MIPO’KMBAHHS TIEBHOI'O HApOJy, €JIEMEHTIB CBITOIJISAY, BipyBaHb, MidoysBinens. Hanpuknan: «The Russian
phrases bail dyen, baili svait, «white day», «white worldy, are good examples of the old-time idea with which
is connected, in all likelihood, the title Baili Tsar, «the White Tsary, still existent in Russia» [6, ¢ 548]; «In their
village it was customary to celebrate the feast of St. Andrew the First-Called (November 30)» [9, ¢ 11];

2) (isooriuHMii KOMEHTAp — BKIIFOYAE B cebe OOIPYHTYBaHHs TIepeKIaLy, MOSCHEHHS BiIXUICHD Bijl
OpHTiHay, TIiyMa4yeHHsI MICIlb Y TEKCTi IepeKIaay, siki nepeani OyKBaibHO, MOSICHEHHS Mepekiiafada mo;/10
BHOOPY MEBHUX MOBHHUX 3aC00IB (HAPUKIAJ, CTUIICTAYHO MAPKOBAHOT JIEKCUKH, OCOOTHMBUX CHHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKITif) 3aiexHo Bin crerudiku opurinany. llle omna ioro ¢yHKIisS — moscHeHHS (ilIoIOTigHUX
3B’SI3KIB, [0 HEAOCTATHHO BUPAKEHI 200 K YMYIICHI B TEKCTI.

Hanpuximan, y kasmi «Jlucung 1 Kit» M cnocrepiraeMo  SICKpaBHEM NPHKIIAI —ITOE€IHAHHS
3BYKOHACIHIIyBaHHsS «MsSy» KOTa, K€ B YKPaiHCBbKill MOBi 3aBISKU Ipi CIIB TPaHCPOPMYETHCS Y BHUTYK
Mano!: «Om eonu iidyme. Kim 3adpas xeicm , 0a 3apaz oo cana: «Ms-y, msa-y!l..» A eonu 3nakanuce koma,
da noxosanuce 6 Kywi, oail Oymanu, wo ein kasce: Ma-no, Ma-no!» [3, ¢ 26]. {nsa 36epekeHHst 3rafaHOro
e(eKTy B aHIJIOMOBHOMY TepeKiIaji aBTop nepenae BUryk: Ma-no, Ma-no0! 3a 1onoMoryro TpaHcKprOyBaHHS
JI0JIAt04H 10 HhOTO KoMeHTap: «So the cat and the fox went to the banquet, and when the cat saw the bacon,
he put up his back and stuck out his tail, and cried : «Mee-00, mee-oo !» with all his might. But they thought
he said: «Ma-lo, ma-lo!» (What a little ! what a little)» [5, c. 133].

Hyxe 4yacto ¢iIogoriuyHuil KOMEHTap BUKOPUCTOBYETHCS JUIS MOSACHEHHSI CKOPOUYEHUX Ta MECTIMBHX
aHTpPOMOHIMIB sK-0T: «In a certain country there lived an old Couple who had a daughter called Marusia
(Mary)» [9, c. 11]. Te x came crocyersest Mionimin: SO she went to the gathering; the Fiend was there
already (The Fiend or The Nechistoi, or unclean (Chisty — clean, pure) [9, c. 12];

3) GONBKITOPUCTHYHII KOMEHTap — BUKOPUCTOBYETBCS IS JEMOHCTpAIlii crenngidaol o6pa3HOCTI,
TITyMAadeHHS aJeTropiil Ta iJiOMaTHYHUX BHUCIIOBIB. SICKpaBUM TIPHUKIIAIOM TaKOTO KOMEHTAps € TIIyMaueHHS
obpa3y Casroro i, HaBenene Anboeprom BparicnaBom: The prophet Elijah (llya) is a very important and
powerful personage in Russian folklore, and we find him accordingly in No. 27 holding a prominent position
in the heavenly hierarchy, even before the creation of man! He seems to have taken the place of Perun, the
god of thunder, among the heathen Slavonians. | must also draw attention to the extreme stupidity of the
«devilsy of Slavonic folklore. They are still less intelligent than their Teutonic brethren, and do not appear to
have any connection with the Arch Enemy, but to be, as Mr. Ralston says (p. 370), rather «the lubber fiends
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of heathen mythology, beings endowed with supernatural might, but scantily provided with mental powery
No. 26 gives a specimen of their average intelligence [10, c. 142];

4) TEKCTOJIOTIYHUI KOMEHTAP — BUSABJISIE TA AEMOHCTPYE 3B’ 3KH IMEBHOTO TEKCTY 3 1HIITMMHU TEKCTaMHU
Ti€i uM iHIIOI moeTn4HOI Tpaawuiii. [le cTocyeTbecss KOMEHTYBaHHS CTIHKUX (OPMYJI, CEOKETHUX THUIIIB Ka30K,
3icTaBNeHHS Pi3HUX BapiaHTIB TEKCTY, MOSICHEHHS HE3PO3YMIIMX BapiaHTIB y pyKOMHCAaX.

Hampuxmam: The tales of Snake Husbands always appear to have an evil end, though the two that | have
translated do not conclude so touchingly as the beautiful Great Russian story, « The Watersnakey [10, c. 156].

VY KOHTEKCTI MIKMOBHOTO TOpPIBHAHHS (DONBKIOPY MOXKHA HABECTH TEKCTOJOTIUYHUI KOMEHTap, 1€
MIPOBOIUTHCS TTapaJiesib MK IEMOHIYHIM KOXaHIIeM AiBYMHU Mapyci Ta nepcoHaxaMi (OIBKIOPY CX1THUX
kpain: Marusia's demon lover will be recognised as akin to Arabian Ghools, or the Rakshasas of Indian
mythology. (See the story of Sidi Noman in the « Thousand and One Nightsy, also Lane's translation, Vol. I p.
32 ; and the story of Asokadatta and Vijayadatta in the fifth book of the «Kathasaritsagara», Brockhaus's
translation,1843) [9, c. 17].

HaBopstun npukasky, 110 OMKCYE KIHOUMI po3yM, aBTOp Nepekiany cnupaerbes Ha [1. UyOuHchKoro Ta
MIPOBOJUTH TApalieNb i3 TaTapChbKUM (oibKIopoM. «Sure enough the proverb doesn't say without reason:
«Women have long hair and short witsy. Chudinsky, No. 8. The proverb is dear to the Tartars also» [9, c. 38].

OTxe, BapTO 3a3HAYMUTH, IO CKIAJHICTh MEPEKIaTy HapOIHO-(DOJIBKIOPHUX HOMIHAIIN €
0e3CyMHIBHOIO, aJPkKe OCHOBHHMM 3aBIJaHHIM Tepekianada (POIBKIOPHHUX MaM’SITOK € He MPOCTO MOIIYK
KOHKPETHOTO BIiATOBITHUKA a mMOTpeda y TpaHcdopmarii iHpopmarii, ska € HEBioMow duTady (a iHOAI
CTaHOBHTH TpoOieMy 1 Ui Mepekiagada) Ta ska MOBHHHA BiJNOBIJATH KyJIbTYPHOMY KOIY BHXIiJHOI
C€THOMOBHOI criiIbHOTH. [Ipo0sieMy CTaHOBIATH Tak 3BaHi JIIHTBOKYJIBTYpEMH, a00 JJaKyHapHa JICKCUKA, KA €
YUCIEHHOI y HapOAHO-(QOIBKIOPHUX TeKCcTaX. [3 MeTol pEeKOHCTPYKINI Ta TOIIyKy eKBiBaJeHTa
nepekiagadi 4acTo 3aly4yaroTh aBTOPCHKUN KoMeHTap. [lepcreKTHBHUM BBa)KaeMO JOCIHIIKEHHS CIPOO
nepekyany HapoJHHUX JIaKyH 3 YKPaiHChKOI MOBH MOJBCHKOIO Ta (PPaHITy3bKOIO.
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MMaabueBckasn A. C. K Bonpocy 00 0C00eHHOCTAX MOMCKA COOTBETCTBHS M NepeBOJa HAPOIHO-
(¢ oNbKIOPHBIX JaKYH.
AHHOTaNUA
B cmamve paccmompenbl OCO6€HHOC/’I’!M noucka coomeemcmeyruux IK6UBAIEHMO6 HapO()HOﬁ JIeKCUKu u
@paszeonocuu. Ilpu nepesode u unmepnpemayuu maKozo MAmMepuald 603HUKAEN HeoOX00UMOCmb 8 OemdalbHOM
KYAbMYPHO-UCMOPUYECKOM AHANU3E HOMUHAYUL U 0OpAWeHUY K 2IyOUHHbIM SMHOKYIbIYPHBIX CIMPAMYyMAam, AHAIU3e
OMHUYECKO20 CO3HAHUAL. Aemop 0emaﬂu3upyem 0cobenHoCmU NOUCKA COOMBEMCMEULL JUHCBOKYNbIMYPHLIX JTAKYH HA
PA3HBbIX S3bIKOBBIX YPOBHAX U nodqepkueaem B8AINCHOCMb nepe@odqecmzo KOoMmeHnmapus.
Knroueswvie cnosa: napoomnas rekcuxa, nepedoo, 1aKyHa, TUH280KYIbmypema.
Palchevska O. S. To the question of searching for the proper equivalent and translation of the
vernacular lacunae.
Summary
The article deals with the pequliarities of finding appropriate equivalent to the vernacular lexical and
phraseological units. When translating and interpreting such material there is a need for the nominations detailed
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linguistic and historical analysis as well as accessing the deep ethnic and cultural spheres, analysing ethnical
consciousness. The problem of the relations and connections of the language, culture and ethnicity is an
interdisciplinary one and the only possible way to resolve it lies in the attempt to join efforts of several sciences,
including linguistics and translation. Cultural studies are now regarded not just as an allied sector of linguistics, but as
a phenomenon without the analysis of which one can not comprehend the mystery of man as well as the mystery of the
language and text. And that is why the problem of translating the folk texts (folklore texts) culturally marked lexicon
arises as an indispensable phenomena for understanding the source culture. Lacunae (culturally marked lexical units)
are considered as the main difficulty for rendering from one language into another. Under lacunae vocabulary we
understand lexical units that have no verbal equivalent in one of the languages being compared, due to the absence or
concepts in a certain lingvoculture or lexical unit expressing this concept. The definition implies that the main lacunae
vocabulary complexity is its untranslatability, which results in a process of the semantic presentation of these lexical
units. Thus, in order to demonstrate the meaning of gaps, translators need to think carefully on the semantization
techniques. The material of the research are the translations of some Ukrainian folklore texts into English. The author
gives the details of matching lingvocultural lacunae at different linguistic levels and stresses the importance of
translator’s commentary.
Key words: vernacular vocabulary, translation, lacuna, lingvocultural unit.
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PO3BUTOK IMOJIbCHKOI TEPMIHOJIOI'TE B MEJUYHIN I'AJTY3I

Y emammi npeocmaesneno icmopioepagiio nonvcokoi MmeouuHoi mepmiHoI02ii, 30KpemMa OnUCaHo nepioouzayin
CMAaHosIeHHs ma po3eumKy meduunoi mepminonoeii y Ionvwi. [ocniodceno npayi npogioHux noabCbKux mepmiHonozie
ma GUABAEHO 0COOIUBOCMI MEPMIHOMBOPEHHS MEOUYHUX MEPMIHIE Ha Mamepiani NoIbCbKOI MOBU.

Kniouosi cnosa: meouuna mepminonozis, nepioouzayis, HOMEHKIAmypd, NoJIbCbKa MOGA.

VY4eHi mo-pi3HOMY pPO3IIISAAIM NEPioAM3alilo IMOJBCHKOI MEOUYHOI TepMiHojorii. [locmimkyroun
eTanyu PO3BUTKY MEIUYHOI TepMiHoyekcukh, S1. MacioBcekuit [7, ¢. 11] BKa3ye mpo MmoYaToK 3apoJKEeHHS
noJILCHKOT Meauunoi Tepminosorii B XVI cr. Haromicts S Iineuskuii, A. Xypana, H. Ocman [4, c. 88]
MPOTIOHYIOTh TEPIOU3AI[I0 32 1CTOPUKO-TIONITUYHUM YHMHHHUKOM, Yykazytoun XIIlcr. sk mowarok
3apOJIKEHHS MOJIbCHKOT METMYHOT TEPMiHOJIOT1.

Burokpemimoroun nepioan po3BUTKY MOJIBCHKOI MEANYHOI TEPMIHOJIOT1, MM MaEMO Hacamrepes Opatu
70 yBaru noJyitnuni ymoBu ii popmysanus. Orke, 3a . Iineupkum, A. XKypana, H. OcMaH, y po3BUTKY
MOJIBCHKOI MEMYHOT TEPMIHOJIOTIi HassBHI YOTHPH OCHOBHI etanw [4, ¢. 89] (quB. Tabu. 1).

Taéamna 1
Ilepioau3aiisi MoJbLCHKOI MEIMYHOI TEPMiHOJIOTIT
Eran Mepiox
Iepumii XIII - XVIcr.
Hpyruit 1610 — 1838 pp.
Tperiit 1838 — 1898 pp.
Yersepruil 1898 — i noci

IMonbchka MeamyHA TepMiHONOTISA, abo, sK i paHille Ha3WBAaM, JIKapChKka, MOYATOK SKOI csrae
XIII ct., Oyna mpencTaBieHa y CIOBHHMKAx, repOapisix Ta MEOUUHHMX MopanHukax. Jlekcuka TBopwmiiacsi Ha
OCHOBI MOJBCHKOI JIITEPaTypHOi Ta pO3MOBHOI MOBH, J1aJIeKTiB, KIIACHYHUX MOB HayKH — CTapOrpELbKOi Ta
JIATUHCHKOI. Takok iCHyBaJId HApOIHI Ha3BU XBOPOO, sKi (OPMYyBaJUCS PI3HUMH IIIIXaMHd 0araTOMOBHOL
nepxxasu Pedi [TocmonuToi, OCKUTBKM MEIMYHI TEpPMiHM BUKOPHCTOBYBAJIM HE JIMILE JiKapi, ajne i mepykapi,
HIapJjaTaHu Ta ciibehbKi 6adyci [7, . 11].

Ha payMKy T™ONBCBKMX MOBO3HABINB, HAWIHHINIOW IIPAICI0 IEPIIOro TMEpioxy € po3Biaka
®. Mimepyca: «Dictionarium Trium linguarum Latine, Teutonice Polonice...», omy0iikoBaHa Tpboma
MOBaMH (TIOJILCHKOIO, JATUHCHKOIO U HiMmenpKkow) [4, c. 89]. Bimoma mpams Toro >k aBTopa, sKa, OKpiM
(hapMarieBTHIHNX, BMIIyBaJla TAKOXK 1 aHATOMIYHI MOHATTS, — «llopamHuk mJyIg JTiKapiB MO0 MEIUIHOTO
oOciyroByBaHHs». Ille omHi€l0 BayKIIMBOIO Ipaleio I1boro cropivyus O0yB 3iuiapHuk Credana damgimipixka
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